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SiNTESl 

Nel saggio vengono elaborati circa 40 denominazioni popolari per ia pavonceiia (Vaneilus vanelius) in Istria e 
sull'isola di Veglia. L'autore offre le soiuzioni etimologiche per tutti i termini sloveni, croati, istroveneti, istrioti ed 
istrorumeni. 

Parole chiave: ornitonimia, dialettoiogia, Istria 

THE 1STRAN ORNITONIMY: THE POPULAR NAMES FOR LAPWING 
(VANELLUS VANELLUS) 

ABSTRACT 

The paper deals with about 40 bird-names for the species Vanelius vaneilus in Istria and on the island of Krk. The 
author offers ethymological solutions for each Slovene, Croatian, istrovenetian, istriotic and istrumenian term. 
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0. 
!í presente saggio tratt.a i nomi popoíarí deila specíe 

Vaneilus vaneüus (pavoncella). La pavonee!la apparti-
ene alia famíglía dei Caradriidi (Charadriidae), ordine 
dei Caradriiformí (Charadrîiformes). È presente pratica-
mente in tutta la zona istro-quarnerina. 

Vengono offerte soluzioni etimologicbe ai nomi po-
polari raccolti dall'autore in istria e sull'isoía di Veglia. 
Cli ornitonimi presentati appartengono alie paríate ístro-
venete, istriote, istrorumene, croate e slovene. 

i norni delle località intervistate vengono r i portât! in 
italiano e in croato/sloveno; se ¡a forma italiana non 
esiste, viene segnata solo quelia croata/slovena. 

0 . 1 . 

Tutte le forme raccolte vengono rappresentate con 
¡'alfabeto fonético intemazionaie, adattato come si usa, 
per ragioni tipografiche, nei lavori di questo tipo. Le 
forme che si riportano dalle fonti scritte rispettano la 
grafía origínale. 

L'accento viene segnato secondo i repertori piü noti 
che riguardano le rispettive paríate. Da tener presente 
che i vaiori prosodia non sono ídentici per tutti gfi 
idiomí. Per !e forme slovene abbiamo usato i! sistema a 
due unitá di tipo non tonemico. 

1. Elenco dei nomi popolari (le forme dalle fonti 
scritte si riconoscono fácilmente dall'abbreviazione del-
I'opera): 
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Istroveneto: gata (Šverki), mačkica (Portole/Qprtalj), 
paunčela (Santa Dómente a/Lab ínc i, U mago/U mag), pa-
voncéla (Bertocchl/Bertoki, Bu i e/Büje, Šverki), pavon-
čéia (Medolino/Meduíin, Portoie/Oprtalj, Salvore/Savu-
drija, Torre/Tar, Monte grande - Pola/Veli Vrh - Pula), 
pavonzel (Trieste/Trst - DORIA 443; KOS 312; ROS 
752), pavonzin (Trieste/Trst - DORIA 443; KOS 312; 
ROS 752), pavonzina (Trieste/Trst - DORIA 443), pa-
vončela (Crassiza/Krasica, Visignano/Višnjan), pavun-
čma (Torre/Tar). 

istrioto: pavincéla (Sissano/Šišan), pavoncéla (Valle/ 
Bale, Callesano/Galižana), pavunsin (Fasana/Fažana). 

Istrorumeno: vivka (Sussgnevizza/Šušnjevica). 

Croato: cafonfč (Strmac), ciifarica (Borutto/Borut), 
cufarica (Borutto/Borut), dfvja mačka (Vermo/Beram, 
Orsera/Vrsar), divlji mačak (Fontane/Funtana), mačkTč 
(Sumberg/Šumber), mačkica (Trget), paunčela (Škatari), 
paunčela (Crassiza/Krasica), paunčfna (Dragosetti/Dra-
guzeti), pavéla (Škatari), pavinčSla (Valle/Bale), pavTn-
čica (Čiritež), pavone)" n (Montona/Motovun), pavončela 
(Medolino/Medulin), pavuncfn (Beletičev Brijeg), pa-
vunóéla (Hrefjiči), trebuška (Blaškoviči, Ceppich/Čepič), 
v?vak (Promontore/Premantura). 

Sloveno; pavoncéla (Scoffie/Škofije), pavonCéia (Ma-
resego/Marezige). 

2. 
I nomí piü frequertti sono di tipo pavončela/-ina, tutti 

diminutivi in -ina, -in, -ela, -el deli'ístroveneto pavón 
"pavo - Pavo cristatus" (ven. pavón, DURANTE 136, 
paón, DURANTE 132 < pavo, -one, R EW 6313). il 
transfer del signifícate "Pavo cristatus" -> "Vanellus 
vaneilus" (da notare peró che le denominazioni per ía 
pavoncelia in questo caso sono sempre diminutivi) é 
dovuto alia somiglíanza de¡ due uccellí; ambedue Se 
specie hanno sulla testa simile ciuffetto ben visibile: "Na 
glavi ima koničasto, črno, peresno čopko" {GREGOR! 
134 ~ za Vanellus vanellus); "Glavo mu krasi čopka z 20 
do 24 na konceh kosmačasto razčehijanimi peresci" 
(BREHMS 290 - per Pavo cristatus). Giglioli, p. 377, 
riporta per l'lstria pavonzelta, per il Friuli pavonzin, e 
per la regíone veneta paonsina e paonsin. Pirona, p. 
720, nota pavoncin, Boerio, p. 469, paoncina, e Piga-
fetta, p. 160, pavonsina e, p. 157, paonassa e paonsina. 
Le forme croate e síovene di questo tipo sono presti t i 

dafi'istroveneto - i'ornitonimo pavinčica (ČiriteZ) è una 
forma ibrida, ¡I suffisso straniero viene sostítuito con il. 
suffisso diminutivo croato. 

2.1. Anche gli ornitoními di tipo cufarica e sim. neile 
paríate croate devono la loro denomínazíone ai ciuffo: 
ciac. euf "ciuffo", prestito Ístroveneto cuf(o), ven zufo, 
BOER IO 824 < zuppfa (íangob.), REW 80.3}. 

3. 
Neile paríate croate abbiamo annotato un certo 

numero di nomí con il contenuto principale di "gatta"; 
sono d'origine onomatopeica, esprímono ii verbo 
dell'ucceílo che è pratícamente idéntico a quello del 
gatto - strano che nessun repertorio omítoíogico di cui 
dísponíamo non descrive la voce dell'ucceílo come íl 
miago! ío del gatto; kivit (BREHMS 479), 
kivitkivítkivitkijuk (GjURAŠIN 272), kti-ui o kii-r-ui 
(PETERSON 97) e chii it o chiu chi ui ui (DRCHAL 90). 
II mtagoito del la pavoncelia si sente molto chíaro dalla 
cassetta audio che accompagna il libretto di janez 
G r e g o r i Petje naših pf/c . 1 

La forma istroveneta mačkica è un prestito dalle 
paríate ciacave, ment re l'ornitonomo ístroveneto gâta 
(Šverki) è un calco lingüístico - t nomí di questo tipo 
non esistono neile paríate romanze ciell'ftaíia nord-
orientale. 

4. 
L'ornitonimo di Promontore vîvak è idéntico al 

nome nel croato standard, pe re i ô potrebbe essere un 
prestito dotto come anche I'istrorumeno vfvka?• 

La voce non è presente sullo SKOK, mentre l 'ARj 
XXI/47 sotto ¡I lemma vivak riporta secondo Ivekovtc: 
"ptica po glasu vi! tako nazvana". 

La spiegazione etimológica di Ivekovič potrebbe an-
che essere accettata, se a Ceppich e a BiaSkovici non 
aves.simo segnato la forma trebuška - un derivato in -
ška3 del verbo croato trijebiti (se) "pufirfsi)" (ARj 
XV1II/6S1). Questo verbo, per quel che riguarda ¡I 
sígníficato, combacía perfettamente con il verbo vivad 
(se) "spollinarsi, ripulir le penne cof becco (i volatiii)" •• 
P A R G Č 1112.4 Si potrebbe pensare a una derivazione 
in -ak del verbo vivait (se), cosa perú poco probabile 
visto che tutti gfi ucceISi sí rípuliscono le penne con il 
becco; inoltre, nessun manuale ornitofogico di cui 
dísponíamo non evídenzia alcun particolare ¡nteresse 
per la pulizia nel nostro uccello, e nemmeo qualche 
modo particoiare nel lo spoflinarsi. 

1 Cfr. maca {díntomi di Mostar), macudart, macutica (presso Nin in Dalmazia) e mačka (Kariovac) •• tutto HIRTZ 269. 
2 Cfr. vivak (H IRT2 540 - BoSnjaci Županja, Varas in Slavonia), vivad ("pulius Vaneii i vanelli" -MIRTZ 541), vivka {H IRTZ 541 -

Podga jd Posavski, Županja); vivak (VUK2 107); vivak (PARČIČ 1112); v'ívek (PLLTERŠNIK J1/773). 
3 Per il suffisso cfr. p. es. saraška "Garrulus glandarius". 
4 II verbo vivati v iene riportato anche nel VUK2. 107 e neli 'ARj XXI/47. Per ['etimología v. S K O K I1Í/&00). 
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Priba (Vanellus vanellus) (folo: D. Tome). 

mono ¡I contenuto "dondolarsi".15 Indirettamente, io stes-
so contenuto esprime anche f'omiionimo tedesco Kie-
hitz^' e queilo oianciese kieviF: "Kao brojne druge ptice, 
vivak takoder trza repom, aii to trzanje je poiako i do-
stojanstveno pa vivak istodobno pomiče glavu i čitavo 
Ujelo tako da se ono zaljulja." ( BREHM 480). 

La tesi di Ivekovic viene messa in discussion«? anche 
da! fatto che nemmeno gfi ornitonimi nefle altre lingue 
europee, aventi la materia iónica più o meno simile alie 
forme croate, come pare, non siano d'origine ono-
m a t o p e i c a : íe d e n o m i naz i o n i vibe ( d a n n e s e ) , vepja 
(islandese), vipe (norvegese) e tofsvipa (sveclese) espri-

ISTRSKA ORNITONIMIJA: LJUDSKA IMfENA ZA PRiBO (VANELLUS VANELLUS) 

Coran FILIPI 
Univerza v Reki, Filozofska fakulteta v Puli, HR-52'tOO Pula, Ivana Matetida Ronjgova t 

Znanstvaio-raziskovaSrco središče Republike Slovenije Koper, SI-6000 Koper, Garibaklijeva 18 

POVZETEK 

V članku je zbranih 40 ljudskih imenih za ptico pri bo (Vanellus vanellus) v Istri in na otoku Krku. Avtor ponuja 
etimološke rešitve za vse slovenske, hrvaške, istrobeneške, istriotske in istroromunske oblike. 

Ključne besede: ornitonomija, diaiektologija, Istra 

5 Cfr. il tedesco wipen "dondolare" - H U R M 827. 
6 Hurm (344), sotto il iemrna Kiebirz, accanto ai signiticato "pavoncella" ri porta anche "os se iva to re importuno; clii segue con interesse 
; un gioco (di carte, scacchi e sim.í". 

y Tutti gij ornitonimi in questo passe seconde NAE 33. 
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